Приложение 17
ВНЕКЛАССНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ
Theme: Idiomatic English (7-8-9 классы)
Цель: 1. Формирование навыков устно-речевого общения в логике технологии диалога                   культур: расширение словарного запаса учащихся за счет введения и  употребления идиоматических выражений.
          2. Познакомить с историей возникновения идиоматических выражений.

Оборудование: костюмы
                                  Ход мероприятия
Teacher: Dear friends! Today we are going to have a very special lesson on English idioms. You will see the beauty and wealth of the English language through its phraseological expressions. You will learn to use them and you will know their sources. It is very important for every language. How to understand our topic better? Let`s imagine that you are students and actors of Oxford!

Pupil 1. Hello! Nice to meet you. I am Mr. Brown, a tutor from Oxford and these are my students. They are very jolly, artistic, they are fond of music and acting. My students study languages and they are interested in English phraseology. Oxford, you know, is an ancient place of learning. Every college of it is a think-tank, so you can see think-tankers of linguistics. They are going to have an exam on English idioms, so we can see how they practise idioms and how they can give their Russian equivalents. What`s up, Kate? Your report? We are going to listen to your reports about idiomatic peculiarities of the English language.
Pupil 2. English is highly idiomatic. There is a great number of expressions, proverbs, jokes and so called nursery  rhymes, which go back to the past of the people, to their traditions and humour. 
Pupil 3: The book “Mother Goose`s Melodies” was published in England in the middle of the 18th century. Some English melodies are very popular in Russia in the translations of Chukovsky and Marshak. There are a lot of publications of the book “Nursery Rhymes of England” and the tricky characters of them. Humpty-Dumpty, the old woman who lived in a shoe is very popular in many countries.
P 3: Humpty-Dumpty sat on a wall

       Humpty-Dumpty had a great fall

       All the King`s horses, all the King`s men

       Couldn`t put Humpty together again.

P 4: There was an old woman who lived in a shoe

       She had five children who had much to do:

       One child was cooking from morning till night

       One child was washing black clothes and white

       One child was mending the clothes that were torn

       One child was planting potatoes and corn

       The last one was dancing and singing a song

       The children were happy and merry and strong.             

P 5: The variety of idioms add much to the richness and expressiveness of modern language. Many idioms are connected with different animals to characterize a person in this or that way. Besides they enlarge knowledge of person from different fields: Christian Religion, Greek Mythology, Ancient Rome. They are international. As for English literature, there are Burns, Byron, Shelly, Milton and so on.

So, it will be interesting for you to see the meanings of different idioms in our tasks, dialogues, role plays.

P 1: Thank you. Task 1:  our 7-formers will show dialogues. Will you name English idioms with Russian equivalents, please!
Развитие диалогической речи учащихся.
Dialogue 1

· Hello, Ann! Where are you running at a break neck pace?
· Oh, Kate! I`m busy as a bee today. I was said, they were going to sell new modern jeans. I am dying for these jeans.
· Oh, I see. As for selling jeans, I think, maybe rain or maybe snow, maybe “yes” and maybe “no”.

Dialogue 2

· You see, Alice is head over heels in love.

· But he makes a fool of her. That is the heart of the matter.

· I want to show him in his true colour.

· I think, you will pull the devil by the tail and let the grass grow under your feet.
· Do not cross the bridge before you come to it.

Dialogue 3

· Have you bought jeans?
· Yes, I have.

· May I have a look at them? But you have bought a pig in a poke. They are not modern and enough to make cat laugh.

· I am crying over spilt milk. They are neither here nor there.

· Live and learn, never say die.

Dialogue 4
· I say, Tanya, why are you putting your coat on?

· I have a bad headache and I want to go for a walk in the park.

· But just have a look through the window. It is raining cats and dogs.

· I think it will stop rather soon.

· It will stop when pigs fly.

Dialogue 5

· Look at him! He won`t say “boo” to a goose.

· Right you are. He is quiet as a mouse.
· Let`s show him our teeth.

· He is more dead than alive.
· Money or life. Your goose is cooked!

· Just try!

· He has just left us holding the bag.

P 1: There is one more dialogue with the word “go” in different variations. To understand it correctly we`ll give Russian translation. Match the translation.
Dialogue 6

-Hello, Alex! Let`s go to the cinema.           – Хорошенькое дело! Не утруждай себя. 
The picture goes big.                              
-No go. I am on go at home.                         – Привет, Алекс! Давай пойдем в кино. Картина
- A pretty go! But go easy.                              имеет большой успех.


- Дело безнадежное. Я занят по дому.
- I`ll go hot and cold, if I don`t go home.     – Проваливай!
- And I will go off my head, if I do not        - Я буду очень переживать, если не пойду домой.

see this film.                                                  – Идет! Пошли!
- Go jump in the lake.                                   – Этим фильмом все увлечены.

-  It goes without saying, but you have         - А я сойду с ума, если не посмотрю этот фильм.
gone wrong and to have a rest have a go 

to the cinema!                                               - Само собой разумеется, но ты не прав, отдохни,
- The film is quite the go.                                сходи в кино!
- It`s a go! Let`s go!
Pupil 1: You are very clever in your dialogues. Thank you. 

               The next task is: Listen to the stories and match the right proverbs.

 Развитие навыков аудирования.

P6: Peter went in for swimming. He was a good swimmer. One day he was walking away by the river when he saw a small dog in the water. It was a very cold day, but Peter was not afraid of it. He jumped into the cold water and saved the dog. The dog grew up to be a good friend of the family. Peter`s mother was proud of her son.
1. Fortune favours the brave.

2. A friend in need is a friend indeed.

3. All is well that ends well. 

4. As you make your bed, so you must lie on it.

5. Deeds , not words.

6. No pain, no gain.

P7: A famous poet came on a visit to a lady who always said that she was fond of literature and especially of poetry. When they sat down to tea, the poet asked if she had received the little book of poems he had sent to her. With a charming smile the lady said that the poems were splendid and she would like to read some from the book, but she could not remember where she had put it. Her little son was ready with the answer: “Under the leg of the table, Mummy, to make it steady”.
1. Murder will out.

2. Deeds, not words.

3. Honesty is the best policy.

4. Live and learn.

5. So many men, so many minds.
P8: In summer Mrs Brown usually sent her daughters to their grandmother who lived on a farm a hundred kilometers from London. She had a cat and she decided that it must go to the country too. The girls put the cat into the basket and they left London by the morning train. Two days later Mrs Brown got a letter from her mother who said that the girls were on the farm, but the cat ran away the same evening. A month later a tired, dirty cat ran into Mrs Brown`s kitchen. It went up to Mrs Brown. It was her cat.
1. East or West, home is best.

2. All is well that ends well.

3. Better late than never.

4. Fortune favours the brave.

5. No pain, no gain.

6. Where there is a will, there is a way.

P1: Thank you. No problems in this task too. Now there is a very funny task for you. You know animal idioms. Some of you will act and show strange persons and other will guess idioms and translate. (На доске записаны идиомы для действия):

1. To be like a bear with a sore head – плохое настроение
2. To be like a bull in a China shop – неуклюжий человек
3. To lead a cat and dog`s life – жить как кошка с собакой
4. To tell a cock and bull story – рассказывать небылицы
5. To play the goat – валять дурака
6. To eat like a bird – мало кушать
7. To eat like a horse – жадно кушать
8. To be a willing horse – быть покорным
9. To be a great lion – важничать
10. Not to see smb for donkey`s years – сто лет не видеть кого-то
11. To have a hang dog – выглядеть обиженным
12. To like to pull rabbit out of the hat – показывать фокусы
13. To be cold as beating goose – сильно замерзнуть

P1: How nice to listen to you. And now the last task. 

      Insert the suitable idiom:
I am a second-grade pupil. My grades are poor. Perhaps, I will be a good pupil some time, but ________1___________ . I do not think good marks matter, but my parents demand them: _________2__________ . Teachers __________3___________ . Ah, they __________4___ .

They are trying _________5__________ . They hate my written works which are always ________6___________ . My oral answers are __________7___________ for them. They _________8____________ , but in vain.

a) are also tightening the crews                            b) rough and ready

c) it`s their bee in the bonnet                                d) a flea in the ear

e) it will happen when pigs fly                             f) are all tarred with the same brush

g) to give me a wet shirt                                       h) try to drive me into a corner
( 1e, 2c, 3a, 4f, 5g, 6b, 7d, 8h)

Подведение итогов.

Teacher: Dear students! I`m very proud of you. A great job. Now you know more about the English language and I am sure you will try to learn more about all secrets of Phraseology in any language. Thank you for your excellent work at the lesson.

ИГРА – КОНКУРС: “Limericks are English chastushkas”

Цель: - повысить интерес к изучению английского языка
          - познакомить с английским фольклором

          - отработка ритма английской речи

Оборудование: листы с лимериками, разрезанные лимерики, иллюстрации к 


лимерикам, опорная схема лимерика для аудирования
Данное внеклассное мероприятие проводилось в рамках недели иностранного языка в школе среди учащихся V-VII классов.

                                     ХОД МЕРОПРИЯТИЯ

Teacher: Сегодня мы с вами собрались, чтобы познакомиться с английским фольклором, а именно с английскими лимериками. Что же это такое лимерик? Мы постараемся ответить на этот вопрос все вместе. Ребята из 5-го класса прочитают вам несколько лимериков и затем мы проведем игру, разбившись на две команды. Давайте послушаем наших ведущих.
P 1: Лимерики являются неотъемлемой частью языковой культуры англоговорящих народов мира. Это особое английское шуточное пятистишие. А еще Лимерик – это город в Ирландии, морской порт. Считается, что именно здесь родилась данная поэтическая форма. Первые лимерики были матросские частушки, в которых они описывали самые невероятные и смешные случаи, якобы произошедшие с ними в странах, где они побывали.
Первые литературные лимерики для детей написал в 1846 году Эдвард Лир.

Р 2: С конца XIX века лимерики становятся широко известны повсеместно. Лир является автором 212 лимериков. Лимерики сочиняли многие известные прозаики и поэты – Lewis Carroll, Rudyard Kipling, Mark Twain. Многие лимерики написаны неизвестно кем и когда. И по сей день во многих англоязычных странах устраиваются шуточные состязания любителей лимериков. Обладая большим юмористическим «зарядом», лимерики легко запоминаются благодаря простоте, изяществу, легкости звучания, а также благодаря их характерному ритму.
Р 3: От других стихотворных форм лимерики отличаются следующим: в них пять строк; в первой, довольно длинной строке лимерика, обычно описывается, кто и где жил да был; вторая, тоже довольно длинная строка, знакомит с какой-то интересной особенностью героя; третья и четвертая строки короткие – они повествуют о неожиданных и подчас невероятных событиях; пятая строка довольно длинная и самая смешная (иногда она похожа на первую). Рифма  в лимериках строго фиксирована: первая и вторая строки рифмуются с пятой строкой, а третья строка рифмуется с четвертой. Очень часто лимерики начинаются со слов “There was a …”.
Р 4: Лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. Прекрасные переводы лимериков выполнены С.Я.Маршаком, лучшим интерпретатором английских нонсенсов в нашей стране. Секрет перевода состоит в том, чтобы сохранить рифмовку, стихотворный размер лимерика, а также не потерять его юмористический характер. Переводчикам нередко приходится менять «географию» лимерика и собственные имена героев, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения.
Давайте послушаем учащихся 5-го класса, которые подготовились к конкурсу лимериков.

После конкурса подведем итоги, назвав лучшего чтеца, и проведем игру, чтобы выяснить насколько хорошо вы узнали лимерики.
(Учащиеся 5-го класса читают наизусть лимерики и перевод, музыкальный фон – шотландская волынка.)
There was a young lady of Niger,                         Улыбались три смелых девицы
Who smiled as she rode on a tiger;                        На спине у бенгальской тигрицы.

         They returned from the ride                                        Теперь же все три - 

         With the lady inside –                                                  У тигрицы внутри,

And the smile on the face of the tiger.                   А улыбка -  на морде тигрицы.
An important young man from Quebec                 Юный лорд, что живет в Абердине,
Had to welcome the Duchess of Teck,                  Пригласил на обед герцогиню.
 
        So he bought for a dollar                                               Чтоб не мыть себе шею,
        A very high collar                                                          Воротник за гинею
To save himself washing his neck.                        Высоченный купил в магазине.

As a beauty I`m not a great star,                           Я красой не блистал никогда,
There are others more handsome by far,              Я не роза, скорей лебеда.
            But my face, I don`t mind it,                                      Это мне не обидно - 
            Because I`m behind it –                                              Мне себя ведь не видно.
`Tis the folks in the front that I jar.                       Вот для встречных так, правда, беда.
There was an old lady of Rye                                В пирог повара- ротозеи
Who was baked by mistake in a pie;                     Запекли уроженку Сиднея.

             To the household`s disgust                                        Сквозь корку – о ужас! - 

             She emerged through the crust,                                  Она вышла наружу
And exclaimed, with a yawn, “Where am I?”       И, зевая, воскликнула: «Где я?»

There was once a brown dog called Spot,             Жил в нашем доме пятнистый щенок,
Who tied up his tail with a knot,                           Хвостик завязывал он в узелок - 
To remember his bone,                                          Вспомнить о корочке
Which he`d left back at home,                               Или о косточке
When he sometimes went out for a trot.                После прогулки в назначенный срок.
My father, he sat on a chair,                                  Мой папа на стуле под вечер сидел,

For sitting he was quite a flair.                              Расслабившись после ответственных дел.
But the chair it went crack,                                   Но стул подломился,
He fell flat on his back.                                         И папа свалился,

I`d have laughed, but I just didn`t dare.                Вот смех! Но смеяться никто не посмел.

There was a young woman named Riley,             Хозяйка одна из Нью-Йорка
Who valued old candle-ends highly.                    Хранила свечные огарки.
When no one was looking                                     Когда не было круп,
She used them for cooking.                                  Она клала их в суп
“It`s wicked to waste”, she said dryly.                 И слыла экономной кухаркой.

There was a young farmer named Fry,                Жил-был фермер, парнишка по имени Мак,
Who thought his sick pig would die.                   У него поросенок ослаб и обмяк,
So he gave the sick pig                                        Но ему из укропа
Some syrup of  fig,                                              Дал он выпить сиропа,
Now it`s running all round the sty.                      И теперь поросенок танцует гопак.

Teacher: Thank you very much for your excellent reciting limericks. Dear boys and girls! It`s time to say who is the best . Write down the pupil`s name, who to your mind was the best and put your sheets of paper into the box. We`ll determine the winner at the end of the game.

Now let`s make two teams.
Task 1.

 Come to this table, take a tongue twister under the letter a or b, practice it for a minute in your groups and say it all together.
(Учащиеся выбирают скороговорку а или в  и занимают места за своими столами: кто выбрал а – одна команда, в – вторая. Скороговорку произносят все по очереди.)

a) Which is switch? Which switch is which?

b) She sells sea shells on a sea shore.

Task 2.Подобрать рифмующиеся слова:

Team 1                                           Team 2

face        wax                                  clear             sea

kiss         talk                                  call               son

joy          pace                                 again            dear

warm      this                                  rose              zoo

clean      let                                     blue              rain

get          toy                                   nine              salad

live        storm                                lane               tall

sad         mean                                 run                nose

tax          mad                                  tea                 dine

walk       give                                  balad             main

Task 3. Find the suitable word, complete the rhymes and read them.
My Teddy`s fur is soft and brown

His legs are short and fat,

He walks with me all round the town 

And wears a … (nose, hat, tree).

My Teddy keeps me warm in bed

I like his furry toes,

I like his darling little head,

His pretty little … (go, no, nose).

F is for fish

Swimming in the sea

I wish for a goldfish

To come back to … (her, them, me).

Q is for Queen

Whom I`ve never seen

She is like a star

So high and … (low, far, red).
Task 4. Listen to the rhymes and say which of two a limerick is:

There was a little girl, and she had a little curl

Just down the middle of her forehead;

When she was good, she was very, very good,

And when she was bad, she was horrid.

There was an old lady who said

When she found a thief under her bed,

“Get up from the floor:

You are too near the door, 

You may catch a cold in your head.”

Task 5. Agree or disagree and explain. 

Use: (I absolutely disagree; You are kidding; Just on the contrary; Sorry, you are wrong; As far as I know; I can be mistaken but I think; I am sure you are wrong)
1. A limerick is a sad story, isn`t it?

2. Edward Lear was a famous Irish poet, wasn`t he?

3. Edward Lear made limericks popular in the XXth century, didn`t he?

4. A limerick has four lines, hasn`t it?

5. All lines in a limerick rhymes with each other, don`t they?

6. A limerick usually begins with “Once upon the time there was …”, doesn`t it?
Task 6. Using the scheme tell us about limericks.

                                             Edward Lear

                                              Popular

                                              Funny
                                               Form

1st line

                                              rhymes

2nd line                                                                 

3rd line                                                                    rhyme
                                              rhymes

4th line

5th line

Task 7. Match the limericks to the following pictures. 
            (Каждая команда получает 6 лимериков и 6 рисунков)

1.There was an old man with beard,                        2.There was an old man of the North,
Who said, “It`s just as I feared! –                             Who fell in a basin of broth;
Two Owls and a Hen,                                                But a quick-witted cook

Four Larks and a Wren,                                             Fished him out with a hook,

Have all built their nests in my beard!”                     Which saved that old man of the North.

3.There was a young lady whose nose                      4.There was a young man who was bitten

Was so long that it reached to her toes;                     By twenty-two cats and a kitten.

So she hired an old lady                                             Cried he, “It is clear

Whose conduct was steady,                                        My end is quite near.
To carry that wonderful nose.                                     No matter! I`ll die like a Briton!”
5.There was an old person of Ewell                         6.There was an old man of Leghorn,   

 Who chiefly subsisted on gruel;                              The smallest as ever was born;
But to make it more nice,                                         But quickly snapped up he
He inserted some mice,                                            Was once by a puppy,
Which refreshed that old person of Ewell.              Who devoured that old man of Leghorn
Task 8. “A broken  Limerick”.

            Put together the parts of the limerick.

           (Дети получают разрезанный лимерик. Нужно расположить строчки в нужной последовательности).
At breakfast he said:                                                     “I save gallons of ink
Who spoke with a terrible stutter                                   He said with a wink

There was a man of Calcutta                                          By simply not dotting my i`s”

And b-b-b-butter!”                                                         There was a clever old miser who tries

“Give me b-b-b-bread                                                    Every method to e-co-no-mize

Правильный вариант
There was a man of Calcutta                                        There was a clever old miser who tries
Who spoke with a terrible stutter                                  Every method to e-co-no-mize.

At breakfast he said,                                                      He said with a wink,

“Give me b-b-b-bread                                                   “I save gallons of ink

And b-b-b-butter!”                                                         By simply not dotting my i`s”.

Подведение итогов.

Teacher: While the jury is drawing a conclusion, let`s sing the song “If you are happy”.

               Thank you very much for your participating in the game.
